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‌تقدیر‌و‌تشکر
دانم که در برابر  به نام یکتای بی منتها که خویشتن را به ما شناساند. در این مجال، بر خود واجب می

ی عزیزم سر تعظیم فرود آورم. به واقع گرمای وجودشان برایم  های خانواده ها و حمایت گرمی تمام دل

وران تحصیلم یاری نمایم از تمام کسانی که مرا در طول د بهترین پشتوانه است و سپاسگزاری می

نمودند و به من بسیار آموختند. آموزگارانی که علاوه بر دانش، برایم زندگی، بودن و انسان بودن را 

 معنا کردند. باشد که این کوچکترین بخشی از زحمات آنان را سپاس گویم. 

ها و  هنمائیاز استاد راهنمای فرهیخته و اندیشمند سرکار خانم دکتر آزیتا افراشی به پاس تمام را

نامه کمال تشکر و قدردانی را دارم. از ایشان در این  دریغشان در تمام مراحل این پایان های بی محبت

ی بسیار  دانم که البته تشکر واژه های ایشان می عرصه بسیار آموختم و همواره خود را مدیون آموزه

 های ایشان. کوچکی است در برابر تمام خوبی

ی ایشان در  های ارزنده مشاور گرانقدرم سرکار خانم دکتر فرزانه فرحزاد که راهنماییهمچنین از استاد 

نمایم که با روی  بسیاری از مراحل این پژوهش برایم راهگشا بود سپاسگزارم. از ایشان قدردانی می

 مرا یاری نمودند.  گشاده در تحقق این مهم با ارائه نکات ارزنده

نامه را متقبل شدند  که قبول زحمت نموده و داوری این پایان بیگ ستمرآتوسا سرکار خانم دکتر از 

 نمایم.   صمیمانه تشکر می

نصیبم  دریغش بی دخت سپاسگزارم که از کلام دلنشین و محبت بی از دوست عزیزم خانم ذلیخا عظیم

 نگذاشت.

سیر بهتر زیستن همچنین از تمام فرشتگان دوران زندگیم که علاوه بر آموزش علم، منش زندگی و م

 را به من آموختند کمال تشکر و امتنان را دارم.  
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 بخش وجودم هستند:   شان آرامش تقدیم به آنان که مهر آسمانی
 

کاری  کایتی است از عشق و فدا  نرگس زیبایم که هر تای موی سپیدش ح
 و

 دارد روح بلند پدرم که الفبای زندگی را به من آموخت، آن که دنیا همچو او را کم
 

 تقدیم به  و 
 امیر مسعودم که عشق را در وجودم دمید

 و
 وحید عزیزم به پاس قلب بزرگش

‌

‌

‌
‌  



 ه‌

 چکیده

، بر اساس آراء تالمی «"کتاب هابیت" بازنمایی رویدادهای حرکتی در ترجمه: مورد پژوهشی»پژوهش حاضر با عنوان 
( در 5891حرکتی، مفهوم معادل از منظر کتفورد )های  ب(، در باب رویدادهای حرکتی و مؤلفه0222؛ 5885؛ 5891)

(، به بررسی 0222؛ 5881الف و ب؛5889؛ 5885ی اسلوبین ) ی مطالعات ترجمه و همچنین راهبردهای ترجمه حوزه
ی فارسی  و ترجمه« از چاله به چاه»( با عنوان 5891)هابیت   ی بازنمایی رویدادهای حرکتی در فصل ششم کتاب نحوه

( پرداخته است. پژوهش حاضر درصدد آن است تا نشان دهد کدام یک از راهبردهای ترجمه 5999، آن )علیزاده
کند تا به این  ( در آن صادق است. در این راستا، نگارنده تلاش می0222؛ 5881الف و ب؛5889؛ 5885اسلوبین )

وه و مسیر حرکت به عنوان های شی ی مؤلفه پرسش پاسخ دهد مترجم در بیان رویدادهای حرکتی و مشخصاً ترجمه
پیامدهای بلاغی فرایند ترجمه از زبان مبدأ به زبان مقصد با چه مشکلاتی مواجه است و چگونه بر این مشکلات فائق 

ترجمه از راهکارها و ابزارهای  زبان هر یک در قالب متن اصلی و متن  ی متن مذکور و مترجم فارسی آید. نویسنده می
فکر کردن برای صحبت »ی  اند و بدین ترتیب، بر طبق نظریه ان رویدادهای حرکتی بهره جستهزبانی متفاوتی برای بی

ی  گردد. پیکره زبان آشکار می زبان و فارسی های متفاوت تفکر این دو سخنگوی انگلیسی اسلوبین )همان(، شیوه« کردن
یدادهای حرکتی از متن اصلی و است. رو هابیتپژوهش حاضر، متشکل از تمام رویدادهای حرکتی فصل ششم کتاب 

بازنمایی آن ها در متن ترجمه استخراج شدند و بر اساس چارچوب نظری پژوهش حاضر مورد تحلیل قرار گرفتند. پس 
ی حرکت  های حرکتی و اطلاعات مربوط به مسیر و شیوه ها مؤلفه از بررسی داده ها مشخص شد مترجم در اکثر نمونه

را به طور کامل در فرایند ترجمه بیان کرده است . همچنین مشاهده شد  وی جهت انتقال  از زبان مبدأ به زبان مقصد
(، در 5891این مؤلفه ها در برخی موارد از ابزارهای زبانی متفاوتی بهره جسته است. بنابراین بر اساس دیدگاه کتفورد )

ندارد. بدین معنا که مترجم و نویسنده به ای در این دو متن، تناظر صوری مطلق و آرمانی وجود  بررسی تعادل ترجمه
اند و این مسئله بار  ی دستوری کاملاً متفاوت بهره گرفته عنوان سخنگویان دو زبان متفاوت در برخی موارد از دو مقوله

های مختلف  ی مذکور زبان صحه می گذارد. بر اساس نظریه« فکر کردن برای صحبت کردن»دیگر بر نظریه 
ارهای زبانی خاص خود را در اختیار دارند. این ابزارهای زبانی امکانات خاصی را برای سخنگویان آن ها و ابز محدودیت

دهی  آورد و بدین ترتیب  سخنگویان تفکرات خود را مطابق با امکانات صوری زبان خود سامان زبان خاص فراهم می
 کنند. می
 

 ای، هابیت دن برای صحبت کردن، تعادل ترجمهرویداد حرکتی، راهبردهای ترجمه، فکر کرهای کلیدی:  واژه
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‌مقدمه‌-4-4

یا  ء( نسبت به یک شی1یا موجودیتی )پیکر ءرویداد حرکتی موقعیتی است که در آن یک شی

(. رویدادهای حرکتی 85: 1985، 3( در حال حرکت یا ساکن باشد )تالمی2موجودیتی دیگر )زمینه

را شاملند )تالمی،  5و سبب 4ی جانبی شیوه ی پیکر، زمینه، مسیر و جزء حرکتی و دو مؤلفه چهار مؤلفه

که در مطالعات  جا دهند. از آنها توصیف دقیقی از رویدادهای حرکتی به دست می(. این مؤلفه1985

-بندی مقولهاز طریق صورت 7مرتبط با محتوای مفهومی 6شناسی شناختی، ساختارهای شناختیمعنی
ترین مفاهیم ی حرکت به عنوان یکی از پرکاربرد گردند، در این رویکرد، مقولههای مفهومی تعیین می

های انجام برخوردار است و بررسیای یابد، از جایگاه ویژهها بازنمایی میی زبان شناختی که در همه

شناختی ی زبان سازی رویدادهای حرکتی در حوزههای حرکتی در مفهومدهد که مؤلفهشده نشان می 

ب(، بر 2000؛ 1991ی تالمی ) شناسی دوگانهنمایند. در چارچوب این رویکرد، ردهنقش مهمی ایفا می

ی  ها را به دو دستههای مختلف زبانی زبانهای روساختند میان معانی و صورت اساس روابط نظام

ی فعل و مسیر  ی حرکت را در ریشه بنیاد، شیوه های تابعکند. زبانتقسیم می 9بنیادو تابع 8بنیادفعل

ی فعل  بنیاد، مسیر حرکت را در ریشه های فعلنمایند، حال آن که؛ زبانحرکت را در یک تابع بیان می

‌کنند. رت مجزا صورت بندی میی حرکت را در یک عبا و شیوه
(، 2000؛ 1997الف و ب؛ 1996؛ 1991) 11اسلوبین« 10فکر کردن برای صحبت کردن»ی  نظریه

از آن جهت که  داردگیرد و اظهار میشناسی دوگانه را در روایت و نسبیت زبانی به کار میاین رده

ی حرکت را از طریق انتخاب معنایهای های متفاوتی از مؤلفههای مختلف جنبهسخنگویان زبان

دارای  13شدگیبرند، الگوهای واژگانی، در زبان خود به کار می12واژگانی و نحوی گفتمان روایی

که توان در فرایند ترجمه، زمانی ها را میباشند. این تفاوتپیامدهای گفتمانی و بلاغی مشهودی می

تقال رویدادهای حرکتی به زبان مقصد اتخاذ ه با زبان مبدأ، راهبردهایی را جهت انهمترجم، در مواج

 نماید مشاهده نمود.  می

 هابیت ی بازنمود رویدادهای حرکتی فصل ششم کتاب پژوهش حاضر در پی آن است که نحوه

( را مورد ارزیابی قرار دهد و از این 1383ی آن به زبان فارسی )علیزاده جمه( و تر1937، 14)تالکین
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مترجم در رویارویی با رویدادهای حرکتی متن انگلیسی و مشخصاً در رهگذر، راهبردهایی را که 

ی حرکت به زبان فارسی اتخاذ نموده است را شناسایی  های حرکتی مسیر و شیوه بندی مؤلفه صورت

 نماید.

‌تعریف‌مسأله‌یا‌بیان‌مشکل-4-2

ی  فرایند ترجمهزبان در  هایی است که مترجم فارسیی اصلی پژوهش حاضر بررسی راهبرد مسئله

نماید. به کلام دیگر، چگونگی تغییر رویدادهای حرکتی از زبان انگلیسی به زبان فارسی اتخاذ می

دهیم رویدادهای حرکتی در این فرایند ترجمه از زبان انگلیسی به زبان فارسی را مورد تحلیل قرار می

؛ 1997الف و ب؛1996؛ 1991ی اسلوبین ) نماییم که کدام یک از راهبردهای ترجمهبررسی میو 

جا  کند و از آن( صدق می1383(، توسط علیزاده )1973ی فارسی داستان هابیت ) (، در ترجمه2000

دنبال پاسخ به این پرسش  باشد بهکه هدف ترجمه، انتقال سبک بلاغی زبان مبدأ به زبان مقصد می

سی در قالب بیان رویدادهای حرکتی با زبان در انتقال سبک بلاغی زبان انگلیهستیم که مترجم فارسی

سازد. بدین ترتیب به هایی این مشکلات را مرتفع میگردد و به چه روشچه مشکلاتی مواجه می

ی  های متفاوت تفکر بین نویسنده های حرکتی و متعاقب آن شیوههای مختلف بیان رویدادروش

 ه زبان فارسی دست خواهیم یافت.زبان در این فرایند ترجمه ب زبان و مترجم فارسی انگلیسی

(، قصد 1995)  15ا و کوتواهتوزیعی سین-مکانیشناسی مبنای معنی افزون بر آن، در این پژوهش بر

بندی مفاهیم و ابزارهای زبانی بیان رویدادهای حرکتی )نه صرفاً فعل و جزء داریم با شناسایی و طبقه

نین ی آن را مورد تحلیل قرار دهیم. همچ ترجمههای داخل متن و فعلی(، حرکت اشیاء و موجودیت

چگونه در این بررسی ( 1965) 17ی کتفورد در ترجمه در نظریه 16 بررسی نماییم که مفهوم معادل

 یابد. ای تحقق می مقابله

‌اهمیت‌و‌ضرورت‌انجام‌پژوهش‌-4-9

توصیف حرکت و  ها دریابد، با این وجود، زبانهای دنیا بازنمایی میمفهوم حرکت در تمام زبان

ها در میزان شدگی متفاوتی هستند. افزون بر آن، زبانرویدادهای حرکتی دارای الگوهای واژگانی

کنند. بررسی های حرکتی(، مشابه و یکسان عمل نمیهای مختلف حرکتی )مؤلفهتمرکز بر روی جنبه

بنیاد  بنیاد و تابع فعلی  ها به دو دسته بندی آنهای مختلف و طبقهشدگی زبان الگوهای واژگانی

دهد که چگونه سخنگویان یک زبان از طریق ابزارهای زبانی که آن ب( نشان می2000؛1991)تالمی،

نمایند )فکر کردن برای صحبت  آورد، تفکر و اندیشه خود را سازماندهی میزبان خاص فراهم می

رکتی از طریق بررسی کاربرد های خاص یک زبان در بیان رویدادهای حکردن(. به کلام دیگر، ویژگی

های شیوه و ی ساده که شامل مؤلفه گردد. زیرا توصیف حرکت صرفاً بیان یک جمله آن زبان آشکار می

 18باشد نیست. ما به عنوان سخنگوی زبان، در موقعیت عادی در قالب بافت گفتمانیمسیر حرکت می
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کنیم بندی مییک رویداد حرکتی را صورت باشد،های حرکتی نمیکه در آن نیازی به بیان تمام مؤلفه

ی حرکت پی برد )اسلوبین،  ها و مقولهی میان زبان توان به رابطهو تنها از این طریق است که می

1991 :15.) 

-بنیاد مربوط به رمزگذاری و ادغام مؤلفه بنیاد و تابع های فعلجا که تفاوت اساسی میان زبان از آن
الف و ب؛ 1996؛ 1991باشد، به زعم اسلوبین ) ی فعل می رکت در ریشههای معنایی شیوه و مسیر ح

شناختی دارای چندین پیامد مهم کلامی و گفتمانی جهت توصیف  های رده(، این تفاوت1997

باشد. این پیامدها به خصوص برای مترجمانی که باید سبک های دنیا میرویدادهای حرکتی در زبان

کنند. ابزارهای بلاغی زبان مقصد منطبق سازند، اهمیت بیشتری پیدا میبلاغی زبان مبدأ را با سبک 

دارد تا از راهکارهای متفاوتی برای انتقال رویداهای حرکتی از زبان صوری زبان، مترجمان را ملزم می

 مبدأ بهره جویند. 

وصیف زبان در تکنیم در خلال ترجمه، راهکارهایی را که مترجم فارسیدر این پژوهش تلاش می

ی اسلوبین  نماید مورد تحلیل قرار دهیم و آن را با راهبردهای ترجمه رویدادهای حرکتی اتخاذ می

های زبان فارسی و (، تطبیق دهیم و از این رهگذر به تفاوت2000؛ 1997الف و ب؛1996؛ 1991)

یم و به ( پی ببر1973(، رمان هابیت )1383ی ترجمه فارسی )علیزاده،  زبان انگلیسی در محدوده

 های خاص زبان فارسی در این زمینه دست یازیم. تعدادی از ویژگی

‌اهداف‌پژوهش‌-4-1

فصل -ای بخشی از رمان هابیت هدف اصلی پژوهش حاضر این است که با تحلیل و بررسی مقابله

(، به این مهم پاسخ دهیم 1383ی این اثر به زبان فارسی )علیزاده،  ( و ترجمه1937)تالکین، -ششم

که آیا در این ترجمه، زبان فارسی در توصیف رویدادهای حرکتی دارای سبک بلاغی  متفاوتی  نسبت 

هایی از اطلاعات مربوط به رویدادهای حرکتی از زبان به زبان انگلیسی است و این که چه جنبه

متفاوتی به انداز باشد. آیا این سخنگوی زبان فارسی از چشم انگلیسی به زبان فارسی قابل انتقال می

« فکر کردن برای صحبت کردن»نگرد یا خیر. برای نیل به این هدف، دیدگاه مفهوم حرکت می

ی  دهد که بر پایه(، اساس پژوهش حاضر را تشکیل می2000؛1997الف و ب؛ 1996؛1991اسلوبین )

آورد یهای مختلف مطابق با ابزارهای صوری و زبانی که آن زبان خاص فراهم مآن سخنگویان زبان

س شناسانی مانند ایبارکهای زبانکنند. در این جا لازم است به پژوهشتفکر خود را سازماندهی می

ی تحلیل رویدادهای حرکتی فصل  ( در زمینه2003) 21( و اه2000ُ) 20(، سوگییاما2003) 19سانتینونو

ای اشاره و کره ترتیب باسک و اسپانیایی، ژاپنیهای بهی آن به زبان ششم کتاب هابیت و ترجمه

‌نماییم. 
‌گشاید.انداز جدیدی در امر ترجمه و آموزش به روی ما مینتایج این پژوهش چشم
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‌قلمرو‌پژوهش‌-4-5

های معاصر، تخیلی و فانتزی  ای از داستان با توجه به هدف پژوهش حاضر، متن مورد تحلیل نمونه

از چاله »صل ششم رمان هابیت با عنوان باشد. ف ی آن به زبان فارسی می زبان انگلیسی و متن ترجمه

های پژوهش حاضر را شامل  ی داده (، پیکره1383ی آن به زبان فارسی )علیزاده،  و ترجمه« به چاه

ی اول آن است که این کتاب به  گردد. علت گزینش این فصل از کتاب مورد بحث، در وهله می

ترین دلیل انتخاب آن  شته است. دومین و مهمگ  های بسیاری در دنیا از جمله زبان فارسی ترجمه زبان

باشد. در این پیکره نویسنده حرکت  است که فصل ششم کتاب مملو از رویدادهای حرکتی می

های داخل داستان را با جزئیات دقیقی ترسیم نموده است. باید اضافه گردد  ها و موجودیت شخصیت

ی شفاف  (، توصیفات دقیق و ترجمه1983) ی کتاب هابیت توسط رضا علیزاده که علت انتخاب ترجمه

 نماید.  های فارسی این رمان متمایز می که آن را از دیگر ترجمه استاین مترجم 

‌های‌پژوهش‌سؤال‌-4-6

(، برای بیان رویدادهای 2000؛ 1997الف و ب؛1996؛ 1991ی اسلوبین ) راهبردهای ترجمه -1

(، 1383( توسط رضا علیزاده )1937ی فارسی فصل ششم داستان هابیت ) حرکتی در ترجمه

 کند؟چگونه عمل می

)فصل ششم کتاب هابیت( از بسامد بیشتری برخوردار   کدام راهبرد در این فرایند ترجمه -2

 است؟

از زبان انگلیسی به زبان   ترین عامل ایجاد تفاوت در بازنمایی حرکت در این ترجمه برجسته -3

 فارسی کدام است؟

‌های‌پژوهش‌فرضیه‌-4-7

 های پژوهش به قرار زیر است: فرضیه 6-1های مطرح شده در بخش  ساس پرسشبر ا

(، در بیان شیوه و مسیر 2000؛ 1997الف و ب؛1996؛ 1991ی اسلوبین ) های ترجمهبردراه -1

حرکت در این ترجمه مشهود است و با توجه به ابزارهای زبان فارسی این احتمال وجود دارد 

تر ی دیگری را نیز برای بیان دقیق هابیت راهبردهای ترجمهزبان داستان   که مترجم فارسی

 شیوه و مسیر حرکت اتخاذ نماید.

ی متن  به طور کامل در ترجمهرسد اکثر اطلاعات مربوط به رویدادهای حرکتی به نظر می -2

نظر به زبان فارسی قابل ترجمه و انتقال باشد. با این وجود، راهبرد مربوط به درج مورد

 توسط فعل یا دیگر ابزارهای صوری در زبان فارسی بسامد بیشتری دارد. ی حرکت شیوه

ی آن به زبان فارسی  الگوهای شناختی حرکت بین متن اصلی به زبان انگلیسی و ترجمه -3

 باشد. یکسان است، هر چند توزیع زبانی این الگوها کاملاً بر هم منطبق نمی
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‌های‌جدید‌بودن‌و‌نوآوری‌پژوهش‌جنبه‌-4-8

فکر کردن برای »حاضر در پی آن است که برای نخستین بار در ایران، بر اساس نظریه پژوهش 

( و در قالب بررسی تطبیقی میان متن 2000؛ 1997الف ب؛ 1996؛ 1991اسلوبین )« صحبت کردن

زبان در فرایند  ی آن به زبان فارسی، راهبردهای متفاوتی را که مترجم فارسی زبان انگلیسی و ترجمه

گیرد نمایان سازد. به دیگر سخن، نوع و میزان اطلاعات انتقال رویدادهای حرکتی به کار می ترجمه و

-گزیند را مورد تحلیل و بررسی قرار میهای حرکتی که مترجم فارسی زبان بر میمربوط به مؤلفه
و های متفاوتی که سخنگویان دای نو به تحلیل روشکنیم از دریچهدهیم و بدین ترتیب تلاش می

( 12: 1911) 22کنند بپردازیم. زیرا همانند بوآززبان انگلیسی و فارسی تفکر خود را سازماندهی می

شود و هر زبان در هر زبان، صرفاً بخشی از مفاهیمی که در ذهن افراد وجود دارد بیان می»معتقدیم: 

ها در انتخاب نوع زبان تر،به بیان دقیق« ای از این تصور ذهنی دارد.گرایش عجیبی برای انتخاب جنبه

های مختلف رویدادهای حرکتی )مؤلفه های حرکتی( متفاوت هستند و این امر و میزان بیان جنبه

های نوآوری پژوهش سازد. از دیگر جنبههای مختلف را منعکس میطرق مختلف تفکر سخنگویان زبان

( در تحلیل رویدادهای حرکتی 1995ا و کوتوا )هتوزیعی سین-شناسی مکانیحاضر، اتخاذ نظریه معنی

ب( گام 2000؛1991بندی دوگانه تالمی )خود، کمی فراتر از طبقهباشد. از این رو، در تحلیل های می

(، بر این باوریم که برای تحلیل بینازبانی بازنمود رویدادهای 2005داریم، زیرا همچون اسلوبین )برمی

 کند.بندی ابزارهای زبانی دیگری را نیز طلب می قهحرکتی علاوه بر فعل و جزءفعلی، شناسایی و طب

‌روش‌انجام‌پژوهش‌و‌دلیل‌انتخاب‌این‌روش-3-4

شناسی شناختی استوار است و در پی تحلیل جا که اساس این پژوهش بر رویکرد معنی از آن

اتخاذ باشد، روشی که در این پژوهش بینازبانی بازنمود رویدادهای حرکتی در قالب ترجمه و متن می

‌ها از نوع کیفی.شود از نوع توصیفی و تحلیلی است و تحلیلمی
از چاله به »(، تحت عنوان 1937پژوهش حاضر، رویدادهای حرکتی فصل ششم از رمان هابیت )

دهد. در ( را مورد بررسی و تحلیل قرار می1383ی فارسی آن توسط علیزاده ) ، همچنین ترجمه«چاه

ب( 2000؛1991؛1985به مبانی نظری اتخاذ شده بر اساس دیدگاه تالمی )این پژوهش ابتدا با توجه 

(، رویدادهای حرکتی 1965( و مفهوم معادل کتفورد )2000؛ 1997الف و ب؛1996؛1991و اسلوبین )

های به دست گردد. دادهی آن و نیز ابزارهای زبانی مرتبط با آن شناسایی و گردآوری می متن و ترجمه

ی آمار توصیفی ارزیابی  گیرند و در انتها بر پایهمورد تحلیل کیفی قرار می مند  امآمده با روشی نظ

 دلیل انتخاب این روش سادگی و کارایی آن است. شوند. می
‌  
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‌فنون‌و‌ابزارهای‌گردآوری‌اطلاعات‌-4-41

 ای است و مبتنی بر تحلیل فنون و ابزارهای گردآوری اطلاعات در پژوهش حاضر از نوع کتابخانه

ی آن از  ( و ترجمه1937اثر تالکین )« از چاله به چاه»هابیت با عنوان  رمانمحتوایی فصل ششم 

 های معنایی حرکت. ( به کمک تعریف تالمی از رویداد حرکتی و مؤلفه1383علیزاده )

‌تجزیه‌و‌تحلیل‌اطلاعات‌‌فنون‌و‌روش‌-4-44

-های معنائیتلاش است اولویت شناسی شناختی است و درپژوهش حاضر مبتنی بر رویکرد معنی

های فارسی و انگلیسی را در توصیف چگونگی بازنمود رویدادهای حرکتی در نحوی سخنگویان زبان

؛ 1991؛ 1985ترجمه و روایت نمایان سازد. در این راستا، چارچوب نظری پژوهش حاضر آرای تالمی )

اهد بود. افزون بر آن، در فرایند (، خو2000؛1997الف و ب؛1996؛1991اسلوبین )ب(، دیدگاه 2000

 دهیم. بررسی ترجمه، مفهوم معادل کتفورد را نیز مورد توجه قرار می

‌بندی‌پژوهش‌سازمان‌-4-42

ها  باشد. در فصل اول کلیات پژوهش از جمله، مسئله، اهداف، پرسش فصل می 5این پژوهش مشتمل بر 

ی پژوهش  اطلاعات ارائه شده است. فصل دوم به پیشینهگردآوری پژوهش و روش تحلیل   ها، روش و فرضیه

ی تحلیل رویدادهای حرکتی و  اختصاص داده شده است. در این فصل به مرور مطالعات انجام شده در زمینه

ها بر اساس  های دیگر پرداخته شده است. اکثر پژوهش های معنای حرکت در زبان فارسی و زبان مؤلفه

اسلوبین « فکر کردن برای صحبت کردن»ی  ( و نظریه1985شدگی تالمی ) ی الگوهای واژگانی نظریه

ها به بازنگری و بسط آرای  اند. در اکثر این پژوهش (، تدوین شده2000؛ 1997الف وب؛ 1996؛ 1991)

شده است. در فصل سوم مفاهیم بنیادین،   ب( و اسلوبین )همان( پرداخته2000؛ 1991؛ 1985تالمی )

گردد. تا از این طریق بتوان ساخت شناختی بازنمود رویدادهای حرکتی  ش معرفی میچارچوب نظری پژوه

واره حرکتی،  واره تصوری، طرح  بندی، طرح را نمایان ساخت. در این فصل مباحثی از جمله، مقوله

معرفی ( 1995سینها و کوتوا )« توزیعی -شناسی مکانی معنی»و  ، تعریف ساختار رویدادسازی حرکت مفهوم

های معنایی حرکت از منظر تالمی  شدگی و مؤلفه رویداد حرکتی، الگوهای واژگانیو در ادامه، به گردد  یم

اسلوبین « فکر کردن برای صحبت کردن»شود. در این میان، نظریه  ب( پرداخته می2000؛1991؛ 1985)

ی  کارهای ترجمه( و راه1965و مفهوم معادل از منظر کتفورد ) (،2000؛ 1997الف وب؛ 1996؛ 1991)

گردد.  به عنوان چارچوب نظری پژوهش حاضر معرفی می (2000؛ 1997الف و ب؛ 1996؛ 1991اسلوبین )

آوری  های جمع شناسی پژوهش و با استناد به داده سپس در فصل چهارم با توجه به چارچوب نظری و روش

ها، نتایج اصلی و  نجم پاسخ پرسشپردازیم. سرانجام در فصل پ ی پژوهش می شده به تعریف و تحلیل پیکره

  گردد. های آتی ارائه می نیز پیشنهادهایی برای پژوهش
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‌مقدمه‌‌-2-4

شناسی مورد توجه قرار گرفته است و های مختلف زبانی حرکت در حوزه های اخیر مقولهدر سال

ای برخوردار است. این امر، اهمیت این یکی از ابزارهای شناختی پرکاربرد از جایگاه ویژهبه عنوان 

نمایاند. نگارنده این فصل از پژوهش را به معرفی شناسی شناختی را میی شناختی در زبان مقوله

دهند. دهد که رمزگذاری رویدادهای حرکتی پایه و اساس آن را تشکیل میهایی اختصاص میحوزه

نماییم تا از این های مربوطه اشاره میشناسان در حوزههای زبانافزون بر این، به مهمترین پژوهش

 روایی(، زبانشناسی، پیکره )ترجمه و سبکشود. رده داده های پژوهش حاضر نشانرهگذر ضرورت

 دهند.های مورد بحث این فصل را تشکیل میاشاره و فراگیری زبان حوزه

‌شناسیرده‌حرکت‌و‌-2-2

های دنیا وجود شناسان معتقدند علیرغم تنوعات فراوان ساختی، نوعی یکپارچگی میان زبانرده

های بشر را در چارچوبی مشابه توصیف نمود و های اندک، تمامی زبانتوان با توجه به تفاوتدارد و می

 نمود. ها ارائه ها را در قالب یک سری همگانیهای جهانی موجود در زبانارزش

های گذشته توجه بسیاری را به خود شناسی که طی سالهای مورد مطالعه در ردهیکی از زمینه

شدگی، یعنی  ی الگوهای واژگانی شده است، مطالعه ی تحقیقات بسیاری واقع جلب کرده و زمینه

-می های مختلفند میان عناصر معنایی خاص و عناصر روساختی خاص در زبانم بررسی روابط نظام
  باشد.

ی  شناسی که مقولهی رده های مربوط به حوزهترین پژوهشچند نمونه از مهمترین و برجسته

 اند به قرار زیر است:حرکت را ابزار تحلیل خود قرار داده

‌4385تالمی:‌‌‌-2-2-4

، برای نخستین بار در توصیف "شدگیالگوهای واژگانی"ی خود تحت عنوان  تالمی در مقاله

 های مختلف، اصطلاح الگوهای واژگانی شدگی را بهمزگذاری رویدادهای حرکتی در زبانچگونگی ر

های های روساختی در زبانند میان معانی و صورتم ی روابط نظام به بررسی و مطالعهبرد و کار می

-نبندی زباشدگی به طبقهی یک مجموعه الگوهای واژگانی کند با ارائهپردازد و تلاش میمختلف می
( از طرح الگوهای 1985هدف تالمی ) های مختلف براساس بازنمود رویدادهای حرکتی بپردازد.

شناسی و اصول جهانی است. وی )همان(، در این راستا تمام ابعاد شدگی تدوین الگوهای ردهواژگانی

طی است که دهد، بلکه صرفاً به دنبال روابروابط میان معنی و صورت روساختی را مورد توجه قرار نمی

های مختلف را تدوین نماید. به از آن طریق بتواند یک الگوی فراگیر در درون یک نظام و یا میان زبان

ی معنای خاص،  هدف وی پاسخ به این پرسش است که آیا برای یک حوزه"، (1985) ی تالمی گفته

ها، یک ی زبان فاً در همهکه صر  شناختی متفاوتی هستند و یا اینهای مختلف دارای الگوهای ردهزبان

 (.59: 1985)تالمی،  "الگوی مشترک و جهانی وجود دارد
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ی فعل را به ترتیب زیر  شدگی غالب بر اساس ریشه سه الگوی واژگانی‌ی مذکور، تالمی در مقاله

 ارائه می نماید:

 )شیوه حرکت / سبب( 23رویدادحرکت + هم -1

 حرکت + مسیر -2

 (.61: 1985)تالمی،  حرکت + پیکر -3

‌4334تالمی:‌‌-2-2-2

بنیاد و  گانه را به دو الگوی فعلبندی سه،  این طبقه24"بازنمایی مسیر"ای با عنوان تالمی در مقاله

 دهد.که معطوف به معیار واژه نحوی است کاهش می بنیادتابع 

ذعان شدگی عنصر معنایی مسیر استوار است. تالمی در این مقاله ابندی بر مبنای واژگاناین طبقه

بازنمایی  25ی فعل و یا در تابع ی مسیر، یا در ریشه طور خاص مؤلفهها، به دارد که در اکثر زبانمی

، ساختارهایی تر، تالمی در این چارچوب جدید(. به بیانی روشن8: 2012، )ایبارکس سانتینونو یابدمی

در یک فعل و یا در یک تابع  که آیا مسیر را  کنند بر اساس اینکه رویدادهای حرکتی را توصیف می

بنیاد  بنیاد و تابع ی فعل ها به دو دستهترتیب، زبان نماید. بدینبندی میکنند، طبقهرمزگذاری می

 شوند.تقسیم می

 گوید:  طور می بندی این تالمی در باب این طبقه
بازنمایی ی فعل  ای است که در آن عنصر معنایی مسیر در درون ریشهبنیاد گونه ی فعل طبقه

-گویند مانند زبانهای فعل بنیاد میهایی که دارای چنین الگویی هستند زبانیابد. به زبانمی
-بنیاد، طبقه ی تابع . از سوی دیگر، طبقه28و پولینزیایی 27، ژاپنی، تامیل26های رومیایی، سامی

ایی که از این هشود. زبانی معنایی مسیر از طریق تابع بیان می شود که مؤلفهای را شامل می

، چینی، 29اوگریک -های فینوشوند. زبانبنیاد نامیده می های تابعکنند زبانالگو پیروی می

 (.10: 1991باشند  )تالمی، بنیاد می های تابعاز جمله زبان 31، والپیری30اوجیبوه

‌  

                                                           
23 co-event 
24 Path to realization 
25 satellite  

26 Semitic شود، مانند آسیایی است و در خاورمیانه، شمال آفریقا و شاخ آفریقا به آن تکلم می-های آفریقاییهای خانواده زبان)یکی از شاخه

 های عربی و عبری.( زبان
27 Tamil های مهاجر در  لانکا و در میان تامیل ها در جنوب هندوستان و سری های دراویدی است. این زبان عمدتاً توسط تامیل )از زبان

 شود.( بسیاری کشورها به ویژه شبه جزیره مالاتا تکلم می
28 Polynesian باشد.()زبان جزایر پولینزی می 
29 ) Finno-Ugricهای فنلاندی، مجارستانی و استونی می باشد.(ل زبانهای اورالیک و شاماز تیره زبان 
30 Ojibwa های بومی ایالت های شمال آمریکا محسوب میشود.()یکی از زبان 
31 Walpiri ).زبان مناطق شمالی استرالیا و  بر اساس تعداد سخنوران، یکی از بزرگترین زبان های بومی استرالیا محسوب میشود( 


